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Megjegyzések a hvárezmiek neveihez  
a középkori Eurázsiában

A magyar káliz szó és ami körülötte van
4. rész*81

10.1. Hvárezmiek a Tang-kori Kínában. Az utóbbi időkben több forrás
adat is rávilágít a Kínában megtelepedett szogdok figyelemreméltó tevékeny
ségeire, de a hvárezmiek nyomaira nehezen lehet rábukkanunk. A szogdokat 
gyakran kereskedő népként emlegetik a szakirodalomban, ami analógiául szol
gálhat a Kárpát-medence-i hvárezmiek jobb megismeréséhez és értékeléséhez. 
A szogdoknak nemcsak gazdasági, hanem katonai szempontból is figyelmet ér
demlő szerepe volt a Türk, majd az Ujgur Kaganátusban és a Tang-kori Kínában 
is, ha csak az általunk tárgyalt időszakra szorítkozunk. Főleg az utóbbi néhány év
tizedben egymásután napfényre kerülő sírfeliratok tanulmányozása során az újabb 
kutatások arra is figyelmesek lettek, hogy a Kínában élő szogdok katonaként 
szolgáltak Észak-Kína különböző dinasztiáinál, parancsnokoltak helyőrségeket, 
amelyek vélhetően a szogd kolóniák tagjaiból álltak (morIyaSu 2008: 12–13). 
Csak egy példát említek. A kínaiul rögzített szogd családnév, az An viselőjének, 
An Yuanshou 安元寿-nak 684-es kínai nyelvű sírfeliratán szó esik több hadiese
ményről, amelyben az elhunyt részt vett, és még házi vallalkozásáról is. Az An安 
családnév azt árulja el, hogy Buharából származó szogd volt (részletesen saitō 
2007). fuKuShIma megumI (2017: 127–163) szerint az illető vélhetőleg lóte
nyésztéssel és ezzel kapcsolatos kereskedéssel foglalkozott. Az An családnevet 
viselők közül a legismertebb An Lushan, akinek anyja türk, apja szogd volt, és aki 
magas rangú katonaként olyan hatalomra tett szert, hogy meg akarta buktatni  
a Tang-dinasztiát, ami végül nem járt sikerrel.

A kutatás rámuattott arra, hogy az An安, Kang康, Shi石stb. kínai családne
vekhez hasonlóan – amelyeket a szogd eredetűek viseltek – a hvárezmiek is vi
seltek olyan neveket, amelyek jelezték hvárezmi származásukat. Egy Xun Weiren
尋威仁 nevű személy, akinek a neve egy sziklán látható 38 személynév között 
a Luoyanghoz közel levő Lungmen-barlangokban, vélhetőleg hvárezmi szárma
zású, arra való tekintettel, hogy a családnév a Hvárezmet jelentő huoxun火尋 el
nevezés második írásjegyével azonos (luo 2004: 41.; l. még yoShIda 2003: 41., 
8. jegyz.). A hvárezmiek halvány nyomai először a 2014-ben kiadásra került kínai 
nyelvű két sírfeliraton találhatók meg, közülük az egyik花献 Hua Xian-é, a má
sik pedig feleségéé (花献墓誌 és 花献妻安氏墓誌). Kiadója, mao yangguang 
(2014) szerint Hua Xian a 827. évi és An nemzetségbeli felesége 821. évi sírfelirata 
azt árulja el, hogy nesztoriánusok voltak, ami mutatja a hit elterjedését a Tang-kori 
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Luoyangban.172fuKuShIma, aki vizsgálat tárgyává tette a sírfeliratokat, Hua Xian 
származását illetően úgy véli, hogy ő hvárezmi származású volt, többek között 
arra való tekintettel, hogy a hua花 írásjegy az adott személy származási helye, 
Hvárezm jelölésére szolgálhatott. Ezzel kapcsolatban utalt arra, hogy a Tang-Kí
nába irányuló nesztoriánusi hittérítés központja Toharistánban, Szogdiában és kör
nyékén volt, ugyanakkor jelezte, hogy a hua華írásjegyből ered a hua 花írásjegy, 
amely Han- és Vej-kor előtt nem létezett, és akkor keletkezhetett, amikor 425-ben 
ezernyi új írásjegyet kreáltak (ShIraKaWa 2004. 74. Kar.-ben nem szerepel a hua 
花írásjegy. Pul. 128 EMC. xwaɨ/xwɛː, LMC. xwaː; hua華. Kar. 44a, γwa; Pul. 129: 
EMC. ɣwaɨh/ɣwɛːh, LMC. xɦwaːˋ). Megjegyzve, hogy Luoyang nesztoriánusai kö
zött nemcsak szogdok, hanem hvárezmiek is voltak (fuKuShIma 2017: 282–287, 
292–293, 298–299, 27–28. jegyz.), megemlített néhány 花Hua családnevet vi
selő személynevet: Hua Dazhi花大智 (679. évből), Hua Jingding花驚定 (761. 
évből) stb. (fuKuShIma 2017: 279.; l. még Wang 2019: 100). Szerinte az ilyen 
elszinicizált nevek jelzik viselőjük származását. Wang dIng (2022: 60–68) még 
több adatra mutatott rá a Xun尋 és a Hua花 nevet viselőkre vonatkozóan, és 
ugyanakkor felhívta a figyelmet arra is, hogy a tibeti és a hotani (kín. Yutian) 
forásanyagokban a Hva (˂Hua花 vagy 華) kínai családnév szerepel. 

Látható tehát, hogy a Guoli過利 <*qālïs-féle török típusú név első szótagja, 
illetve ennek hangalakja, a guo nem honosodott meg a Tang-kori Kínában a hvá-
rezmi származásúak jelölésére. És a Kínában letelepdedett hvárezmiek bizonyára 
nem voltak muszlim hitűek. Ezzel szemben a magyarba a török *qālïs szó került 
át, és hozzáidomulva ezen átvevő nyelv hangrendszeréhez nyomot hagyott többek 
között a magyar személy- és helynevekben (Caliz, Kaluz, Kaloz stb.), de velük 
kapcsolatos sírfeliratok eddig nem kerültek elő a Kárpát-medencében. Azonban 
nem régen napfényre került Orosházán egy muszlim közösség telepe és temetője, 
amely a 12–13. századra keltezhető, és feltehetőleg a kálizokkal hozható kapcso
latba (rózSa 2019). 

11. gens Corosmina. Befejezésül röviden szólni kell a gens Corosmina frázis
ról is, amelyről Kézai Simon az 1280-as években megírt krónikájában (és rokon 
szövegű krónikákban) történik említés. A magyarországi latinságban a kálizokról 
is leggyakrabban ismaelita vagy saracenus latin neveken történhetett említés, és 
az etnikai töltésú caliz magyar szónak latin megfelelője külön nem volt. Kézai 
krónikájában két helyen hvárezmiekről (nem kálizokról) esik szó. Először Szkítia 
földrajzi leírásánál bukkan fel a nép- és helynevek között, majd a krónikás At
tila fiáról, Csabáról szólva – akitől az Aba nemzetség származik – írja, hogy  
a felesége hvárezmi származású volt, illetve a hvárezmiek népéből házasodott 
(c. 6: gens […] Corosmina; c. 22: de Corosminis, de gente Corosmina. SRH. 
1: 146, 163; 253, 280). A kérdéses névforma eltér a caliz-tól és alakváltozatai
tól, és más jellegű, és nyilván nem tartozik bele a magyar nyelv szókészletébe.  
A gens Corosmina-t illetően lIgetI (1976: 26) világos és helyes megfogalmazására 

172tang (2016) szerint — aki tüzetes vizsgálat alá vette Hua Xian sírfeliratát — mielőtt bár
milyen további következtetést levonnánk, ellenőrizni kell annak hitelességét,
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érdemes hivatkozni, amely szerint „e név a mongolkori földrajzi nomenkultúrá
ból került krónikáinkba. […] Bár nem tartozott e név a nemzeti hagyomány ál
tal megőrzött adatokhoz, a krónikaírók a maguk módján megpróbálták azt oda 
beilleszteni.” (Másképp vö. györffy 1959: 51; Uő 1990: 51; leWIcKI 1986: 
1015; KrIStó 2003: 53; mátyáS 2014: 324., 62. jegyz.; polgár 2016: 565; KS. 
127–128., 41. jegyz. A jegyzet veSzprémy láSzló munkája). lIgetI a kérdés 
részletezése helyett gombocz zoltán tanulmányára utalt, aki főleg a Képes 
krónika idevágó szövegeit vette szemügyre. Megjegyezvén, hogy a 13. század
ban különösen a Szentföldért vívott harcokkal kapcsolatban gyakran emlegetik 
Hvárezmet és a hvárezmi harcosokat, gombocz olyan korabeli forrásadatról 
is említést tett, amelyben a magyar krónikákban előforduló névalakkal egyező 
forma találhtó: „[…] Nassarus soldanus Turci et quidam alius soldanus captus 
a Corosminis […] interfecti sunt.” (Annales Melrosenses ad a. 1244. MGH. SS. 
27: 441. gombocz 1919/1923: 160). Kiegészítésül megjegyzendő, hogy a híres 
Matthæus Parisiensis Chronica Majora című művében is előfordul a hváriez-
miek neve több alakváltozatban: Chorosmini, Choermini, Cohersmini, Corasmini, 
Co ros mini. A legelső alakot az angol krónikaíró használja a leggyakrabban, és  
a legutóbbi alakot, amely a Kézai (és többi magyar krónika) használta névalakkal 
egyezik meg, művében csak egyszer szerepelteti (MaP. 4: 434). gombocz olyan 
latin névalakról is szól, amelyben benne foglaltatik az l betű az r helyett: Colosmi 
(Bartholomaei Scribae Annales s.a. 1244. MGH. SS. 18: 216), és amelyet a fel
ismerhetetlenségig eltorzítottnak tart. Bizonyos, hogy egyszerű elírásról van szó, 
és nincs közvetlen köze a caliz szóalakhoz. 

Külön tárgyalást igényel a kérdés, hogy Kézai vajon miért hozta kapcsolatba 
az Aba nemzetséget a hvárezmiekkel (nem a magyarországi kálizokkal). Nehéz 
elképzelni, hogy a 13. századi magyar krónikás, aki feltehetőleg ismeri a caliz 
magyar szót, ezt össze tudta volna kapcsolni a gens Corosmina-val.  Minden
esetre Kézai elképzelése szerint az Aba nemzetség ősei a Szkitián kívül eső keleti 
tájakon lakókkal voltak rokonságban. Nem tudni, hogy milyen csatornán keresztül 
szerezte meg a hvárezmiekről szóló információt, és tudott-e arról, hogy az ő ko
rabeli gens Corosmina zömmel török ajkúak és muszlim hitűek voltak, akik az 
Amu-darja alsó folyása vidékén laktak. A turkológiában az ottani akkori nyelvet 
is hvárezminek nevezik, amely egy kihalt török irodalmi nyelv volt a 13–15. szá
zadban (fazylov 1996; baSKI 1999). 

A caliz szó a magyar nyelvben 1111-ben még élő szó volt – amely egy musz
lim hitű népcsoport jelölésére szolgált –, de az Árpád-kor után teljesen feledésbe 
merült, mint etnikai töltésű elnevezés, míg a kutatók újra életre nem keltették a 19. 
században, sőt a következő századokban is a káliz névalak – melynek írásmódja 
ingadozik (kalíz, kaliz, kálíz) – nem eresztett igazán gyökret a magyar szókészlet
ben. Ami a kárpát-medencei kálizok nyelvét illeti, amelyről konkrét nyelvi adatok 
nem állnak rendelkezésünkre, egyes kutatók – amint láttuk – töröknek vélik. Ez 
azt jelentené, hogy az eredetileg egy iráni nyelvet beszélő hvárezmiek egyes cso
portjai, amelyek kivándoroltak Hvárezmből és a Kárpát-medencében telepedtek 
le, az idők folyámán eltörökösödtek, és majd el is magyarosodtak. Megjegyzendő, 
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hogy a késő-hvárezmi nyelv szórványemlékei több arab műben előfordultak még 
a 13–14. században is, többek között a Qunyat al-munya című törvénykönyvben, 
amelyben számos hvárezmi mondat található. Köztük olyan hvárezmi mondat 
is felbukkan, amelyben benne foglaltatik a Hvárezm szó is, mégpedig a xwʼrzm 
alakban (transzliterációban. macKenzIe 1990: 58, 91, 125; l. még benzIng 1983: 
686). Abū Ḥāmid al-Ġarnaṭī, aki a 12. század közepén több évet töltött a Magyar 
Királyságban, könnyen fel tudta ismerni az itt élő muszlimok közül a hvárezmi 
származásúakat, hiszen ők – akik közül főleg a távolsági kereskedelemmel fog
lalkozók poliglottak lehettek – neki talán xwārizm-nek mutatták be magukat, nem 
pedig törökül *qālïs-nak. Úgy vélem, hogy a kálizok megőrizhették eredeti iráni 
nyelvüket, míg el nem magyarosodtak az Árpád-kor végére vagy nem sokkal az
után, ahogy a jászok is, akik ugyan a későbbi századokban érkeztek ide, de még 
a 16. században is használtak egy iráni – a mai oszéttal rokon – nyelvet (nyItraI 
1999). lIgetI laJoS (1976: 27) közel fél évszázaddal ezelőtt írt következő szavai 
még ma is érvényesek. „Mindenképpen érdemes elővennünk a (honfoglalás előtti) 
horezmi és (honfoglalás utáni) káliz jövevényszavak kérdését.” 

12. Összefoglalás. Hvárezm és a hvárezmiek jelölésére szolgáló nevek között 
volt valaha egy *χwālis névforma, amely egy bizonyos iráni nyelvet beszélők kö
rében volt használatban, és legkésőbb a 6. század közepétől mutatható ki. A török 
ajkúak – többek között a kazárok és a besenyők – ezt a szóalakot a mássalhangzó-
torlódás feloldásával *qālïs alakban adaptálták, emellett egy *quwālïs variáns is 
keletkezhetett. A 9. században a magyarul beszélők, akik Kazária szomszédsá
gában éltek, átvették a *qālïs szót, mégpedig a káli̮s/kȧli̮s (˃ káliz) hangalakban, 
amely egy 1111. évi oklevélben a caliz betűképpel van rögzítve. A kazárokkal, il
letve a besenyőkkel kapcsolatban az arab írók által említett ḫaliṣ, illetve a ḫuwāliṣ, 
valamint a bizánci forrásokban előforduló Χαλίσ(ιοι), illetve Χουάληϛ a tör. qālïs
nak, illetve *quwālïs-nak felel meg. A keleti szláv nyelv a *χwālis névformát vette 
át, amiből a Хвалис alak keletkezett. Az elnevezés nem magát Hvarezmet, ha
nem elsősorban a Kaszpi-tenger északi partjain letelepedett hvarezmieket jelölte.  
A hvarezmiek tevékenységei – főként a távolsági kereskedelem területén – nem 
korlátozódtak Kelet-Közép-Európára, hanem egészen Kínáig terjedtek. A 8. szá
zad közepén nevük kínai jelölései iráni (feltehetően szogd) formákat tükröznek, 
de létezik a Guoli 過利 (˂ *qālïs) török alak is. 

Kulcsszók: Hvárezm, hvárezmiek, caliz, török jövevényszavak a magyarban.
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Notes on the names of the Khwarizmians in medieval Eurasia
The Hungarian word káliz and what surrounds it

For the designation for Khwarizm and the Khwarizmians, there was once a form *χwālis, 
which was used among speakers of a certain Iranian language and can be traced back to around the 
middle of the 6th century. The author assumes that the Turkic-speaking peoples – among others 
the Khazars and the Pechenegs – adapted this word by resolving the consonant cluster in the forms 
*qālïs and *quwālïs. In the 9th century, Hungarian speakers who lived in the neighbourhood of Ka
zaria borrowed this word in the phonetic form kāli̮s, which was recorded in an 1111 document with 
the letters caliz. The forms ḫaliṣ and the ḫuwāliṣ mentioned by Arabic writers in connection with 
the Khazars and the Pechenegs, respectively, correspond to the Turkic words *qālïs and *quwālïs. 
The ethnonyms, Χουάληϛ (Notitia Episcopatuum) and Χαλίσιοι (Joannes Kinnamos) may be a Greek 
rendering of the Turkic *quwālïs and *qālïs forms, respectively. The East Slavic language adapted 
the form *χwālis from an Iranian language, whose speakers were presumably the Ās people. The 
name Хвалис does not refer to Khwarizm proper, but was primarily used to designate the Khwar
izmians settled on the northern coasts of the Caspian Sea. The activity of the Khwarizmians – mainly 
in the field of long-distance trade – was not limited to Central and Eastern Europe, but spread all 
the way to China. The Chinese renderings of their name in the mid-eighth century reflect the Iranian 
(supposedly Sogdian) form, but among them there is also a Turkic form, Guoli 過利 (˂ *qālïs).

Keywords: Khwarizm, Khwarizmians, caliz, Turkic loanwords in Hungarian. 
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